SUPPLEMENTARY MATERIALS
Appendix A: Stimuli 
Lexical Decision Task (main experiment)
	real words
	pseudowords

	Dutch
	condition 
	English
	French
	stimulus
	condition

	adder
	Eng-cog
	adder
	vipère
	jussen
	Pseudo

	appel
	Eng-cog
	apple
	pomme
	tinar
	Pseudo

	bakker
	Eng-cog
	baker
	boulanger
	smalk
	Pseudo

	brood
	Eng-cog
	bread
	pain
	linter
	Pseudo

	bruid
	Eng-cog
	bride
	mariée
	steik
	Pseudo

	donder
	Eng-cog
	thunder
	orage
	kirten
	Pseudo

	doof
	Eng-cog
	deaf
	sourd
	stral
	Pseudo

	droog
	Eng-cog
	dry
	sec
	niep
	Pseudo

	droom
	Eng-cog
	dream
	rêve
	pitlood
	Pseudo

	duivel
	Eng-cog
	devil
	diable
	bromage
	Pseudo

	hamer
	Eng-cog
	hammer
	marteau
	tabbe
	Pseudo

	honing
	Eng-cog
	honey
	miel
	hiven
	Pseudo

	nagel
	Eng-cog
	nail
	ongle
	stapeur
	Pseudo

	ring
	Eng-cog
	ring
	bague
	rupe
	Pseudo

	schaap
	Eng-cog
	sheep
	mouton
	pruit
	Pseudo

	schoen
	Eng-cog
	shoe
	chaussure
	pluig
	Pseudo

	sneeuw
	Eng-cog
	snow
	neige
	lambe
	Pseudo

	vuist
	Eng-cog
	fist
	poing
	verp
	Pseudo

	winter
	Eng-cog
	winter
	hiver
	porker
	Pseudo

	zilver
	Eng-cog
	silver
	argent
	spiks
	Pseudo

	ananas
	Fre-cog
	pineapple
	ananas
	bloer
	Pseudo

	beton
	Fre-cog
	concrete
	béton
	trus
	Pseudo

	ceintuur
	Fre-cog
	belt
	ceinture
	proek
	Pseudo

	citroen
	Fre-cog
	lemon
	citron
	malp
	Pseudo

	etappe
	Fre-cog
	leg
	étape
	schatel
	Pseudo

	fabriek
	Fre-cog
	factory
	fabrique
	dorgel
	Pseudo

	feest
	Fre-cog
	party
	fête
	tols
	Pseudo

	gazon
	Fre-cog
	lawn
	gazon
	knig
	Pseudo

	gratis
	Fre-cog
	free
	gratuit
	teup
	Pseudo

	grot
	Fre-cog
	cave
	grotte
	vlaas
	Pseudo

	haven
	Fre-cog
	harbour
	havre
	kloop
	Pseudo

	kado
	Fre-cog
	present
	cadeau
	vlein
	Pseudo

	meubel
	Fre-cog
	furniture
	meuble
	tesp
	Pseudo

	muur
	Fre-cog
	wall
	mur
	dagel
	Pseudo

	plafond
	Fre-cog
	ceiling
	plafond
	schem
	Pseudo

	stage
	Fre-cog
	apprenticeship
	stage
	snoel
	Pseudo

	taart
	Fre-cog
	cake
	tarte
	patoen
	Pseudo

	tante
	Fre-cog
	aunt
	tante
	kulsen
	Pseudo

	tint
	Fre-cog
	complexion
	teint
	pernik
	Pseudo

	triest
	Fre-cog
	sad
	triste
	straap
	Pseudo

	aardig
	non-cog
	kind
	gentil
	tivier
	Pseudo

	afwas
	non-cog
	dishes
	vaisselle
	mieder
	Pseudo

	arts
	non-cog
	doctor
	médecin
	vonger
	Pseudo

	beugel
	non-cog
	brace
	appareil
	tichaam
	Pseudo

	braam
	non-cog
	blackberry
	mûre
	doffie
	Pseudo

	boord
	non-cog
	collar
	col
	wuter
	Pseudo

	breed
	non-cog
	wide
	large
	zwiet
	Pseudo

	dobber
	non-cog
	float
	flotte
	woors
	Pseudo

	erwt
	non-cog
	pea
	pois
	larde
	Pseudo

	fles
	non-cog
	bottle
	bouteille
	weul
	Pseudo

	haver
	non-cog
	oats
	avoine
	vlander
	Pseudo

	kade
	non-cog
	quay
	quai
	laart
	Pseudo

	kelder
	non-cog
	basement
	cave
	saald
	Pseudo

	ketting
	non-cog
	chain
	chaîne
	kroun
	Pseudo

	kraan
	non-cog
	tap
	robinet
	virken
	Pseudo

	krijt
	non-cog
	chalk
	craie
	druin
	Pseudo

	kogel
	non-cog
	bullet
	balle
	kening
	Pseudo

	lente
	non-cog
	spring
	printemps
	vleupel
	Pseudo

	lepel
	non-cog
	spoon
	cuiller
	schonder
	Pseudo

	meeuw
	non-cog
	gull
	mouette
	dachter
	Pseudo

	merel
	non-cog
	blackbird
	merle
	
	

	nuchter
	non-cog
	sober
	sobre
	
	

	oever
	non-cog
	bank
	rive
	
	

	plamuur
	non-cog
	filler
	enduit
	
	

	plavuis
	non-cog
	tile
	dalle
	
	

	prut
	non-cog
	grounds
	marc
	
	

	puist
	non-cog
	pimple
	bouton
	
	

	romp
	non-cog
	trunk
	tronc
	
	

	schotel
	non-cog
	saucer
	soucoupe
	
	

	slager
	non-cog
	butcher
	boucher
	
	

	staart
	non-cog
	trail
	queue
	
	

	steeg
	non-cog
	alley
	ruelle
	
	

	strand
	non-cog
	beach
	plage
	
	

	stroef
	non-cog
	rough
	rude
	
	

	tuin
	non-cog
	garden
	jardin
	
	

	vierkant
	non-cog
	square
	carré
	
	

	vlees
	non-cog
	meat
	viande
	
	

	watten
	non-cog
	cottonwool
	coton
	
	

	winst
	non-cog
	profit
	bénéfice
	
	

	wortel
	non-cog
	carrot
	carotte
	
	


Practice items (Dutch words)
	spons
	word
	practice

	pruim
	word
	practice

	gong
	word
	practice

	gebak
	word
	practice

	verdriet
	word
	practice

	boek
	word
	practice

	cirkel
	word
	practice

	waarde
	word
	practice

	wet
	word
	practice

	noodlot
	word
	practice

	vuur
	word
	practice

	kast
	word
	practice

	groente
	word
	practice

	neus
	word
	practice

	eis
	word
	practice

	gebouw
	word
	practice

	stem
	word
	practice

	glas
	word
	practice

	mond
	word
	practice

	broer
	word
	practice

	skorm
	pseudo
	practice

	roten
	pseudo
	practice

	buto
	pseudo
	practice

	lavet
	pseudo
	practice

	verk
	pseudo
	practice

	laft
	pseudo
	practice

	muns
	pseudo
	practice

	truin
	pseudo
	practice

	wagin
	pseudo
	practice

	touk
	pseudo
	practice

	klord
	pseudo
	practice

	krene
	pseudo
	practice

	bloek
	pseudo
	practice

	kilf
	pseudo
	practice

	lonijn
	pseudo
	practice



Dutch proficiency test stimuli
	TEST ITEMS
	PRACTICE ITEMS

	stimulus
	condition
	stimulus
	condition
	stimulus
	condition

	walvis
	word
	skeen
	pseudo
	hoofdpijn
	word

	katoen
	word
	pokt
	pseudo
	stoplicht
	word

	speld
	word
	vantoor
	pseudo
	augurk
	word

	landkaart
	word
	hotte
	pseudo
	goudvis
	word

	kikker
	word
	slaar
	pseudo
	nijlpaard
	word

	dans
	word
	ried
	pseudo
	vijver
	word

	zus
	word
	vook
	pseudo
	teer
	word

	insekt
	word
	nalm
	pseudo
	wal
	word

	bliksem
	word
	tuide
	pseudo
	mening
	word

	tabak
	word
	lode
	pseudo
	diploma
	word

	litteken
	word
	marg
	pseudo
	
	

	saus
	word
	artie
	pseudo
	ledtijd
	pseudo

	zeep
	word
	arstand
	pseudo
	zichten
	pseudo

	ijzer
	word
	pultuur
	pseudo
	frunt
	pseudo

	kaak
	word
	vochter
	pseudo
	draas
	pseudo

	bijbel
	word
	geken
	pseudo
	rops
	pseudo

	verjaardag
	word
	vlork
	pseudo
	biedel
	pseudo

	paraplu
	word
	korm
	pseudo
	maap
	pseudo

	pijp
	word
	oorlaak
	pseudo
	zief
	pseudo

	draad
	word
	gening
	pseudo
	
	

	laken
	word
	posing
	pseudo
	
	

	geweer
	word
	mudden
	pseudo
	
	

	meid
	word
	vichting
	pseudo
	
	

	vliegtuig
	word
	briksem
	pseudo
	
	

	doos
	word
	peus
	pseudo
	
	

	jurk
	word
	raal
	pseudo
	
	

	deken
	word
	jorgen
	pseudo
	
	

	jas
	word
	mozen
	pseudo
	
	

	thee
	word
	eerbier
	pseudo
	
	

	tong
	word
	poffie
	pseudo
	
	

	regen
	word
	niel
	pseudo
	
	

	winkel
	word
	skoel
	pseudo
	
	

	rook
	word
	kessen
	pseudo
	
	

	prins
	word
	plard
	pseudo
	
	

	meester
	word
	mieg
	pseudo
	
	

	traan
	word
	luto
	pseudo
	
	

	kapitein
	word
	gemar
	pseudo
	
	

	boer
	word
	brot
	pseudo
	
	

	berg
	word
	gaval
	pseudo
	
	

	keel
	word
	keugen
	pseudo
	
	

	politie
	word
	
	
	
	

	vinger
	word
	
	
	
	

	film
	word
	
	
	
	

	hart
	word
	
	
	
	

	oorlog
	word
	
	
	
	

	nacht
	word
	
	
	
	

	kamer
	word
	
	
	
	

	wereld
	word
	
	
	
	

	oog
	word
	
	
	
	

	jaar
	word
	
	
	
	



English proficiency test stimuli
	TEST ITEMS
	PRACTICE ITEMS

	stimulus
	condition
	stimulus
	condition
	stimulus
	condition

	twilight
	word
	tuice
	pseudo
	human
	word

	tenant
	word
	gols
	pseudo
	wine
	word

	turtle
	word
	seasin
	pseudo
	tooth
	word

	hedge
	word
	musif
	pseudo
	seven
	word

	utensil
	word
	floom
	pseudo
	stocking
	word

	scissors
	word
	peir
	pseudo
	letter
	word

	ticket
	word
	wold
	pseudo
	match
	word

	garlic
	word
	wisk
	pseudo
	treasure
	word

	pencil
	word
	feker
	pseudo
	building
	word

	glove
	word
	muke
	pseudo
	sailor
	word

	knight
	word
	lusk
	pseudo
	
	

	needle
	word
	prece
	pseudo
	chask
	pseudo

	arrow
	word
	lurrent
	pseudo
	liant
	pseudo

	towel
	word
	olimate
	pseudo
	koss
	pseudo

	pigeon
	word
	passoon
	pseudo
	comel
	pseudo

	doll
	word
	panil
	pseudo
	tailet
	pseudo

	autumn
	word
	smelk
	pseudo
	ortist
	pseudo

	funeral
	word
	dred
	pseudo
	sirrow
	pseudo

	crown
	word
	lupport
	pseudo
	vigar
	pseudo

	ceiling
	word
	manter
	pseudo
	
	

	potato
	word
	gultar
	pseudo
	
	

	tail
	word
	futurn
	pseudo
	
	

	wing
	word
	mountail
	pseudo
	
	

	carrot
	word
	tensoon
	pseudo
	
	

	ball
	word
	sare
	pseudo
	
	

	knife
	word
	roon
	pseudo
	
	

	jail
	word
	danier
	pseudo
	
	

	bike
	word
	toing
	pseudo
	
	

	farm
	word
	botcher
	pseudo
	
	

	snow
	word
	widdom
	pseudo
	
	

	boat
	word
	sarl
	pseudo
	
	

	cheek
	word
	roise
	pseudo
	
	

	moon
	word
	windor
	pseudo
	
	

	shoe
	word
	frout
	pseudo
	
	

	river
	word
	bork
	pseudo
	
	

	summer
	word
	toof
	pseudo
	
	

	flower
	word
	poler
	pseudo
	
	

	kitchen
	word
	wilk
	pseudo
	
	

	fire
	word
	slark
	pseudo
	
	

	coffee
	word
	falour
	pseudo
	
	

	brother
	word
	
	
	
	

	wall
	word
	
	
	
	

	chair
	word
	
	
	
	

	mouth
	word
	
	
	
	

	foot
	word
	
	
	
	

	body
	word
	
	
	
	

	boy
	word
	
	
	
	

	country
	word
	
	
	
	

	mother
	word
	
	
	
	

	day
	word
	
	
	
	



French proficiency test stimuli
	TEST ITEMS
	PRACTICE ITEMS

	stimulus
	condition
	stimulus
	condition
	stimulus
	condition

	aigle
	word
	onule
	pseudo
	demi
	word

	fraise
	word
	pupe
	pseudo
	demain
	word

	agneau
	word
	publir
	pseudo
	humide
	word

	tigre
	word
	modde
	pseudo
	ligne
	word

	pirate
	word
	ganes
	pseudo
	jamais
	word

	encre
	word
	prux
	pseudo
	maigre
	word

	perle
	word
	vrix
	pseudo
	mauvais
	word

	signature
	word
	paim
	pseudo
	nombre
	word

	violon
	word
	bluit
	pseudo
	oreille
	word

	taureau
	word
	joup
	pseudo
	enfant
	word

	voleur
	word
	tain
	pseudo
	
	

	robinet
	word
	foril
	pseudo
	acolier
	pseudo

	poivre
	word
	panteur
	pseudo
	fraine
	pseudo

	mouche
	word
	mestage
	pseudo
	doup
	pseudo

	singe
	word
	dovaine
	pseudo
	naute
	pseudo

	souris
	word
	vrime
	pseudo
	malide
	pseudo

	enfer
	word
	santi
	pseudo
	poiston
	pseudo

	manche
	word
	plot
	pseudo
	brage
	pseudo

	rose
	word
	rannune
	pseudo
	permas
	pseudo

	pouce
	word
	rainon
	pseudo
	
	

	jupe
	word
	revret
	pseudo
	
	

	montre
	word
	parile
	pseudo
	
	

	corde
	word
	capillon
	pseudo
	
	

	sel
	word
	silente
	pseudo
	
	

	vache
	word
	brin
	pseudo
	
	

	sucre
	word
	lien
	pseudo
	
	

	reine
	word
	menare
	pseudo
	
	

	nuage
	word
	horte
	pseudo
	
	

	miroir
	word
	holtron
	pseudo
	
	

	roi
	word
	morton
	pseudo
	
	

	champ
	word
	cita
	pseudo
	
	

	toit
	word
	poile
	pseudo
	
	

	soleil
	word
	rassin
	pseudo
	
	

	bois
	word
	chier
	pseudo
	
	

	armée
	word
	hue
	pseudo
	
	

	chat
	word
	arbie
	pseudo
	
	

	peau
	word
	matif
	pseudo
	
	

	cheveux
	word
	alus
	pseudo
	
	

	hiver
	word
	forie
	pseudo
	
	

	bouteille
	word
	divoir
	pseudo
	
	

	train
	word
	
	
	
	

	oiseau
	word
	
	
	
	

	viande
	word
	
	
	
	

	jambe
	word
	
	
	
	

	monsieur
	word
	
	
	
	

	ami
	word
	
	
	
	

	figure
	word
	
	
	
	

	chemin
	word
	
	
	
	

	femme
	word
	
	
	
	

	temps
	word
	
	
	
	






Appendix B: Power Sensitivity Analysis
Using the data collected for the LDT (n=96), we conducted a series of simulations to determine roughly what effects could be detected at various sample sizes. Based on the final model reported for the LDT, we ran simulations in R using simr (Green & MacLeod, 2016). We first ran observed power simulations based on the model data without any changes. Across ten increasing steps (from 3 to 96), 1000 random samples were drawn to test whether an effect of Cognate Status could be reliably detected. Because observed power assumes (incorrectly) that the effects estimate are the true effects and relates directly to p-values (Hoenig & Heisey, 2001), we next implemented a series of simulations with different effect sizes. We set 600 ms as a baseline for the Dutch noncognates condition, and additionally assumed a very small difference (5 ms) for Dutch-French cognates. We then computed effects of 10, 15, 20, 30, and 40 ms differences between noncognates and Dutch-English cognates. All values were log transformed and replaced the observed effect values for the three cognate conditions. We then repeated the simulation procedure used for the observed data, but with the newly created effects replacing the observed values. Results are depicted in Figure A2.1. Effects of 10 and 15 ms did not reliably achieve 80% power even with 96 participants, however, all effects of 20 ms or larger achieved 80% power at samples of 24 or more participants. These simulations suggest we had sufficient power to detect effects of a similar magnitude as those originally observed in VHD2002, but with the caveat that all such analyses make many assumptions about the structure of the data and the validity of our models.
[image: ]
Figure A2.1 Simulated power across various effect and sample sizes
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Appendix C: Additional details for repeated measures ANOVA analyses
C1: Reliability Estimates
Data reliability for ANOVA models was assessed using split-half reliability. Reliability was computed in R using the splithalf() function from the splithalf package (Parsons, 2021). 
C1.1 Split-half reliability: Lexical Decision Task
Using 5000 random splits, the spearman-brown corrected reliability estimate for the English Cognate condition was 0.88, 95% CI [0.82, 0.92]; for the French Cognate condition was 0.86, 95% CI [0.79, 0.91]; and for the noncognate condition was 0.92, 95% CI [0.88, 0.95].  
C1.2 Split-half reliability: Proficiency Tasks
Using 5000 random splits, the spearman-brown corrected reliability estimate for the Dutch proficiency test was 0.95, 95% CI [0.92, 0.97]; for the English proficiency test was 0.96, 95% CI [0.94, 0.97]; and for the French proficiency test was 0.95, 95% CI [0.92, 0.97].  

C2: Assumption checks for repeated measures ANOVA
Repeated measures ANOVA assumes a continuous dependent variable that is normally distributed. Q-Q Plots revealed that the untransformed reaction time data was not normally distributed for either the LDT or the proficiency tests. We applied a log transform to improve normality. 

C3: Confidence intervals from post-hoc comparisons of repeated measures ANOVA results
Tables C3.1 and C3.2 report 95% CIs for post-hoc comparisons of the lexical decision task results.

Table C3.1. Lexical decision task: Post-hoc comparisons for repeated measures ANOVA by participants (log RTs)
	
	
	
	
	95% CI
	
	

	Contrast
	Estimate
	    SE
	 df
	LCL
	UCL
	t ratio
	p

	Dutch-English vs Dutch-French
	 -0.053
	0.005
	95
	-0.067
	-0.040
	 -9.38
	 <.001

	Dutch-English vs noncognates
	 -0.082
	0.006
	95
	0.070
	0.094
	 16.29
	 <.001

	Dutch-French vs noncognates
	 -0.029
	0.006
	95
	0.014
	0.044
	 4.72
	 <.001



Table C3.2. Lexical decision task: Post-hoc comparisons for repeated measures ANOVA by items (log RTs)
	
	
	
	
	95% CI
	
	

	contrast
	Estimate
	    SE
	 df
	LCL
	UCL
	t ratio
	p

	Dutch-English vs Dutch-French
	 -0.059
	0.025
	77
	-0.119
	0.001
	 -2.11
	 .052

	Dutch-English vs noncognates
	 -0.092
	0.022
	77
	-0.143
	-0.040
	 -3.72
	 <.001

	Dutch-French vs noncognates
	 -0.032
	0.022
	77
	-0.084
	0.019
	 -1.28
	 .300



Tables C3.3 and C3.4 report 95% CIs for post-hoc comparisons of the proficiency test results.
Table C3.3. Proficiency tests: Post-hoc comparisons for repeated measures ANOVA by participants (log RTs)
	
	
	
	
	95% CI
	
	

	Contrast
	Estimate
	    SE
	 df
	LCL
	UCL
	t ratio
	p

	Dutch vs English
	 -0.001
	0.010
	95
	-0.025
	0.023
	 -0.08
	 .997

	Dutch vs French
	 -0.211
	0.031
	95
	-0.285
	-0.138
	 -6.85
	 <.001

	English vs French
	 -0.210
	0.029
	95
	-0.279
	-0.142
	 -7.27
	 <.001



Table C3.4. Proficiency tests: Post-hoc comparisons for repeated measures ANOVA by items (log RTs)
	
	
	
	
	95% CI
	
	

	contrast
	Estimate
	    SE
	 df
	LCL
	UCL
	t ratio
	p

	Dutch vs English
	 -0.002
	0.012
	147
	-0.030
	0.027
	 -0.14
	 .989

	Dutch vs French
	 -0.217
	0.012
	147
	-0.245
	-0.188
	 -17.94
	 <.001

	English vs French
	 -0.215
	0.012
	147
	-0.244
	-0.186
	 -17.79
	 <.001
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Appendix D: Additional Analyses
Following the same model procedures outlined in the paper, we fit linear mixed effects models to the lexical decision data to examine whether there might be an effect of French knowledge (response to survey question regarding whether the participant knew French or not) or French proficiency (mean RT for French proficiency test). Both analyses failed to find significant interactions between French ability and cognate type. Model results are displayed below.

Does self-reported knowledge of French affect RTs to different cognate types?
Each participants self-reported knowledge of French (yes/no) was used as an additional fixed effect to model RTs for the lexical decision task.Model formula: lmer(log(RT) ~ Cog.Status * French.Knowledge +  (1 | subjID) + (1 | itemID)

FIXED EFFECTS:
-------------------------------------------------------------------------------------------
                                                     Est.    S.E.   t val.      d.f.      p
------------------------------------------------ -------- ------- -------- --------- ------
(Intercept)                                        597.57   10.70    55.86    154.96   0.00
Cog.Status[S.Cog-E]                                -31.50    9.04    -3.48     80.63   0.00
Cog.Status[S.Cog-F]                                  5.78    9.05     0.64     80.95   0.53
French.knowledge[S.no]                              23.95    8.97     2.67     96.58   0.01
Cog.Status[S.Cog-E]:French.knowledge[S.no]          -2.14    2.70    -0.80   6844.84   0.43
Cog.Status[S.Cog-F]:French.knowledge[S.no]           2.54    2.72     0.94   6845.46   0.35
-------------------------------------------------------------------------------------------

p values calculated using Satterthwaite d.f.

RANDOM EFFECTS:
------------------------------------
  Group      Parameter    Std. Dev. 
---------- ------------- -----------
  subjID    (Intercept)     73.49   
  itemID    (Intercept)     49.37   
 Residual                  124.65   
------------------------------------

Grouping variables:
--------------------------
 Group    # groups   ICC  
-------- ---------- ------
 subjID      96      0.23 
 itemID      80      0.10 
-------------------------- 

Does response time to French words affect RTs to different cognate types?
Each participant’s mean response time for recognition of real French words in the French proficiency test was computed and used as an additional fixed effect to model RTs for the lexical decision task. Model formula: lmer(log(RT) ~ Cog.Status * FrenchRT +  (1 | subjID) + (1 | itemID)

FIXED EFFECTS:
---------------------------------------------------------------------------
                                      Est.   S.E.   t val.      d.f.      p
---------------------------------- ------- ------ -------- --------- ------
(Intercept)                           6.26   0.05   119.50    102.12   0.00
Cog.Status[S.Cog-E]                  -0.05   0.02    -2.66    307.04   0.01
Cog.Status[S.Cog-F]                   0.00   0.02     0.03    318.84   0.97
FrenchRT                              0.00   0.00     2.49     96.51   0.01
Cog.Status[S.Cog-E]:FrenchRT          0.00   0.00     0.06   6845.06   0.95
Cog.Status[S.Cog-F]:FrenchRT          0.00   0.00     0.69   6844.97   0.49
---------------------------------------------------------------------------

p values calculated using Satterthwaite d.f.

RANDOM EFFECTS:
------------------------------------
  Group      Parameter    Std. Dev. 
---------- ------------- -----------
  subjID    (Intercept)     0.11    
  itemID    (Intercept)     0.07    
 Residual                   0.17    
------------------------------------

Grouping variables:
--------------------------
 Group    # groups   ICC  
-------- ---------- ------
 subjID      96      0.27 
 itemID      80      0.12 
-------------------------- 

Appendix E: Transcript of Instructions
In the original study, instructions were given in-person and were also on the computer screen, in Dutch. Participants were instructed that on each trial a letter string would appear on the screen, and were asked to determine, as quickly and as accurately as possible, whether or not this letter string was a Dutch word. In case of a word, participants were told to push the right-hand push-button with their right forefinger. In case of a nonword, they were to push the left-hand button with their left forefinger.
In our revised study, instructions were provided entirely via computer (text and images on screen). Below is a transcript of the instructions in Dutch with English translation, along with relevant accompanying images. On each screen, there was a button to click on to continue to the next set of instructions.

Instructions for Introduction and Lexical Decision Task
[Screen 1]
In dit onderzoek voert u vijf taken uit. 	In this study, you will complete five tasks. 
[Screen 2]
Het duurt ondover 25 minuten. 	It will take about 25 minutes. 
[Screen 3]
Eerst zijn er vier woordtests. 		First, there are four vocabulary tests. 
[Screen 4]
In de eerste test zult u een letterreeks op het scherm zien. 
In the first test, you will see an item on the screen.
[Screen 5]
U moet beslissen of dit een Nederlands woord is of niet. 
You need to decide whether it is a Dutch word or not.
[Screen 6]
Als het een woord is, drukt u op de J toets.	If it is a word, press the J key.
[image: ]

[Screen 7]
Als het NIET een woord is, drukt u op de F toets. 		If it is NOT a word, press the F key.
[image: ]
[Screen 8]
Reageer zo snel en accuraat mogelijk. Respond as quickly and accurately as possible.
[Screen 9]
U kunt eerst oefenen. You can do some practice first.
[Screen 10]
U heeft de oefenserie afgerond. Nu is het tijd voor de test. 
You have finished the practice. Now it’s time for the test.
[experiment here]
Break message
U kunt een minuut of twee rusten. Als u klaar bent om verder te gaan, druk dan op de spatiebalk. 
You can rest for a minute or two. When you’re ready to continue, press the spacebar. [breaks]
[experiment here]
[experiment completed]

Instructions for Proficiency Tests
(Note: The instructions were the same for each language. Langauges were tested one at a time in, and presented in a random order for each participant)
[Screen 1]
De volgende test is voor Nederlandse/Engelse/Franse woorden. 
The next test is for Dutch/English/French words.
[Screen 2]
Bepaal voor elk item of het wel of niet een echt Nederlands/Engels/Frans woord is. 
For each item, decide whether it is or is not a real Dutch/English/French word.
[These instructions were repeated for the test in each language]
[Screen 3]
U heeft nu alle woordtesten afgerond. Het enige dat nu nog overblijft is een vragenlijst. 
You’ve finished all the vocabulary tests. The only part left is a survey. 
[Screen 4]
U heeft nu het onderzoek afgerond. Veel dank!
You have completed the study. Thanks! 
[Screen 5]
Klik op onderstaande link om het onderzoek te beëindigen en terug te gaan naar Prolific. 
Click the link below to end the study and return to Prolific.
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